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Absolutnie zabronione jest ustawianie przesyğek, kt·rych ciňŨar 
przekracza 60kg/mĮ jedna na drugiej, niezaleŨnie od pozycji. 
Przed przystŃpieniem do transportu lub demontaŨu ğ·Ũka, naleŨy 
zamocowaĺ ukğad podnoszenia oparcia i ukğad podnoszenia n·g 
do ramy podstawy materaca. 

Szanowni PaŒstwo, 
 
Dokonali PaŒstwo zakupu ğ·Ũka medycznego WINNCARE wraz z akcesoriami. Serdecznie dziňkujemy za 
zaufanie okazane naszej firmie. 
Nasze wyroby medyczne klasy I zostağy zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z zağŃcznikiem VIII do 
rozporzŃdzenia (UE) 2017/745. 
 
SŃ one testowane zgodnie z normŃ IEC 60601-2-52 (2010) we wszystkich konfiguracjach handlowych, wraz 
z panelami i akcesoriami produkowanymi przez naszŃ firmň, aby zapewniĺ maksymalny poziom 
bezpieczeŒstwa i najlepsze parametry wydajnoŜciowe. 
W zwiŃzku z powyŨszym, Ŝcisğe przestrzeganie zalecanych przez firmň WINNCARE warunk·w uŨytkowania oraz 
wykorzystywanie wyğŃcznie oryginalnych paneli i akcesori·w zapewnia zachowanie praw gwarancyjnych 
okreŜlonych w zawartej umowie oraz cağkowite bezpieczeŒstwo uŨytkowania ğ·Ũka i jego akcesori·w. 
 
 

1. TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE 
 
Podczas transportu ğ·Ũko musi znajdowaĺ siň w pozycji dolnej, zamocowane pasami i odpowiednio 
zabezpieczone. Pilot przewodowy i przewód zasilania elektrycznego sŃ zamocowane do podstawy materaca. 
 
Panele po stronie gğowy i st·p sŃ zabezpieczone i zamocowane pasami na pğaszczyŦnie podstawy. 
 
Ğ·Ũko powinno byĺ przewoŨone w pozycji pionowej, w oryginalnym opakowaniu, zgodnie ze wskazówkami 
zamieszczonymi na opakowaniu. 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. WARUNKI UŧYTKOWANIA 
 
Ğ·Ũka wraz z panelami i akcesoriami muszŃ byĺ przewoŨone 
i przechowywane w temperaturze otoczenia, od -10°C do +50°C. 
Ğ·Ũka wraz z panelami i akcesoriami muszŃ byĺ uŨytkowane  
w temperaturze otoczenia od +10°C do 38°C. 
 
WilgotnoŜĺ wzglňdna musi zawieraĺ siň w zakresie od 30% do 75%. 
CiŜnienie atmosferyczne musi zawieraĺ siň w zakresie od 700hPa do 1060hPa 
 
 
 

3. ZALECENIA OGÓLNE 
 
Przed rozpoczňciem uŨytkowania naleŨy bardzo dokğadnie przeczytaĺ niniejszŃ instrukcjň obsğugi. Zawiera 
ona zalecenia dotyczŃce uŨytkowania i konserwacji, zapewniajŃce najwyŨszy poziom bezpieczeŒstwa. 
Najnowsza zaktualizowana wersja tej instrukcji jest dostňpna na naszej stronie internetowej www.winncare.fr. 
 
W zaleŨnoŜci od posiadanych wersji lub opcji, zdjňcia, obrazy i schematy przedstawione w niniejszej instrukcji 
mogŃ nie odpowiadaĺ dokğadnie wyglŃdowi produktu. 
 

3.1. Wymagania wstňpne przed uŨyciem i instrukcje uŨytkowania 
 

3.1.1. Przeszkolenie i kwalifikacje uŨytkownika wyrobu 
 
Szkolenie uŨytkownik·w musi zostaĺ przeprowadzone przez osoby przeszkolone i zatwierdzone przez 
uprawnione instytucje, w szczeg·lnoŜci w odniesieniu do bezpieczeŒstwa i zgğaszania niezgodnoŜci. 
  

NaleŨy ŜciŜle przestrzegaĺ 
zalecanych warunków 
uŨytkowania. 

http://www.winncare.fr/
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3.1.2. Wskazania 
 
Pacjent, kt·ry czasowo lub trwale utraciğ autonomiň ruchowŃ z powodu choroby lub niepeğnosprawnoŜci. 
 

3.1.3. Przeciwwskazania 
 
Do okreŜlenia przez lekarza przepisujŃcego w zaleŨnoŜci od stanu pacjenta i prowadzonego leczenia oraz 
rodzaju wykorzystywanych akcesori·w. Masa ciağa pacjenta wyŨsza niŨ okreŜlona przez bezpieczne 
obciŃŨenie robocze.  
 

3.2. KorzyŜci kliniczne, wydajnoŜĺ urzŃdzenia, mechanizm dziağania w zaleŨnoŜci od funkcji, 
opcji lub akcesoriów 

 
3.2.1. Charakterystyka wydajnoŜciowa wyrobu 

 
Zmienna wysokoŜĺ (ergonomia w zakresie opieki, pomoc w przenoszeniu), ğ·Ũko niskie (ograniczenie 
ewentualnych obraŨeŒ w wyniku upadku z ğ·Ũka), ukğad odchylania, ukğad nachylania, ukğad podnoszenia klatki 
piersiowej, ukğad podnoszenia n·g, pozycja pğaska, pozycja fotela (dla zachowania lub poprawy stanu 
fizjologicznego i/lub psychologicznego, pomoc w prowadzeniu opieki), podniesienie klatki piersiowej o 30° i/lub 
do pozycji Fowlera lub p·ğ-Fowlera (pomoc w zapobieganiu odleŨynom), odchylenie o 5Á (pomoc w 
podnoszeniu siň), barierki (ochrona pacjenta i/lub opiekun·w), ogranicznik boczny (stabilnoŜĺ materaca), 
zdejmowane panele ğ·Ũka (zapobieganie spadaniu z ğ·Ũka, stağa pomoc w chodzeniu, uğatwienie pielňgnacji 
gğowy i st·p). 
 

3.2.2. Oczekiwane korzyŜci kliniczne 
 
Zachowanie stanu zdrowia pacjenta, jego mobilnoŜci i aktywnoŜci oraz moŨliwoŜci przemieszczania siň. 
Zmniejszenie negatywnych konsekwencji zespoğu unieruchomienia. Ochrona zdrowia i bezpieczeŒstwa 
uŨytkownik·w lub innych os·b. 
 

3.2.3. Informacje dla pracownik·w sğuŨby zdrowia 
 
NaleŨy okreŜliĺ moŨliwe kombinacje ryzyka i korzyŜci dla kaŨdego zamierzonego zastosowania. NaleŨy oceniĺ 
poziom zdolnoŜci i zrozumienia przez pacjenta sposobu obsğugi podwieszanego pilota oraz wiedzy opiekun·w 
na temat funkcjonalnoŜci ğ·Ũka medycznego i jego akcesoriów.  
 
KaŨdy powaŨny incydent zwiŃzany z produktem powinien zostaĺ zgğoszony producentowi i wğaŜciwemu 
organowi nadzoru paŒstwa czğonkowskiego uŨytkownika i/lub pacjenta. NaleŨy zawiadomiĺ wğaŜciwy organ, 
jeŜli uwaŨasz lub masz pow·d, by sŃdziĺ, Ũe wyr·b stanowi powaŨne ryzyko lub zostağ sfağszowany. 
 

3.3. Wskaz·wki bezpieczeŒstwa 
 
Ğ·Ũko speğnia wszystkie wymogi dotyczŃce kompatybilnoŜci elektromagnetycznej. Pomimo tego, niekt·re 
urzŃdzenia mogŃ zakğ·caĺ jego dziağanie - w takim przypadku naleŨy ustawiĺ je w wiňkszej odlegğoŜci lub 
zaprzestaĺ ich uŨytkowania. 
Ğ·Ũko stanowi urzŃdzenie medyczne, nie moŨe wiňc w byĺ w jakikolwiek spos·b modyfikowane. NaleŨy 
zapewniĺ jego peğnŃ identyfikowalnoŜĺ, takŨe jeŜli chodzi o panele i akcesoria.  
W przypadku montowania innych urzŃdzeŒ medycznych, kt·re nie zostağy przewidziane przez producenta 
ğ·Ũka, naleŨy koniecznie sprawdziĺ zgodnoŜĺ cağego utworzonego w ten spos·b zestawu i opracowaĺ 
Deklaracja zgodnoŜci UE nowego urzŃdzenia medycznego. 
  

UŨytkownik lub personel musi byĺ przeszkolony i poinformowany co 
do zagroŨeŒ zwiŃzanych z uŨytkowaniem ğ·Ũka. Produkt nie moŨe byĺ 
wykorzystywany przez dzieci, naleŨy r·wnieŨ zachowaĺ szczeg·lnŃ 
ostroŨnoŜĺ, jeŨeli jest uŨytkowany przez osoby, kt·re nie dysponujŃ 
peğnymi zdolnoŜciami umysğowymi. 
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Prace dotyczŃce naprawy czňŜci elektrycznych (siğownik, skrzynka zasilania, pilot przewodowy itd.) mogŃ byĺ 
prowadzone wyğŃcznie przez ich producenta, firmň Linak. 
 
Ğ·Ũko to urzŃdzenie, kt·re nie jest przeznaczone do uŨycia w obecnoŜci ğatwopalnych mieszanin 
znieczulajŃcych z powietrzem, tlenem lub podtlenkiem azotu. 
 
Dozwolone obciŃŨenia (patrz charakterystyka ğ·Ũka) muszŃ byĺ rozğoŨone r·wnomiernie na cağej powierzchni 
podstawy materaca. 
 
Kiedy ğ·Ũko jest wykorzystywane, nie wolno uŨywaĺ r·wnoczeŜnie wszystkich silnik·w (moŨe byĺ uŨywany 
tylko jeden silnik, za wyjŃtkiem funkcji podnoszenia przez 2 silniki lub funkcji dziağania r·wnoczesnego). 
 
Po kaŨdym uŨytkowaniu ğ·Ũka i podczas jakichkolwiek zabieg·w dotyczŃcych pacjenta, hamulec ğ·Ũka musi 
byĺ zaciŃgniňty. 
Po kaŨdym uŨytkowaniu ğ·Ũka i kiedy leŨy w nim pacjent, ğ·Ũko powinno byĺ ustawione w pozycji dolnej, aby 
ograniczyĺ wysokoŜĺ ewentualnego upadku osoby nieŜwiadomej lub wykonujŃcej nagğe ruchy. Nie naleŨy 
zapominaĺ o zablokowaniu funkcji (jeŨeli opcja jest dostňpna). 
 
Podczas zmiany wysokoŜci lub kŃta nachylenia poszczeg·lnych czňŜci ğ·Ũka naleŨy upewniĺ siň, Ũe Ũadne 
przedmioty lub czňŜci ciağa pacjenta bŃdŦ personelu medycznego nie mogŃ znaleŦĺ siň pomiňdzy ğ·Ũkiem, 
panelami, akcesoriami i posadzkŃ lub pomiňdzy panelami a podstawŃ, bŃdŦ pomiňdzy krzyŨakami. 
 
Nie naleŨy siadaĺ z boku ukğadu podnoszenia oparcia lub ukğadu podnoszenia n·g, kiedy nie sŃ one ustawione 
pğasko. 
W przypadku dğugotrwağego uŨytkowania pozycji p·ğsiedzŃcej z kŃtem nachylenia klatki piersiowej 
przekraczajŃcym 50Á, zalecamy modyfikowanie pozycji pacjenta co 2 godziny. 
 
Podczas przemieszczania ğ·Ũka naleŨy uwaŨaĺ, aby przew·d nie m·gğ znaleŦĺ siň w kontakcie z posadzkŃ 
i k·ğkami. 
 
JeŨeli konieczne jest wykorzystywanie adaptera, przewodu przedğuŨajŃcego lub listwy zasilajŃcej, naleŨy 
sprawdziĺ, czy ich parametry sŃ zgodne z parametrami urzŃdzenia. 
PodğŃczenie wtyczki zasilacza musi byĺ wykonane w sieci elektrycznej zgodnej z obowiŃzujŃcymi normami i 
odpowiadaĺ napiňciu wskazanemu na urzŃdzeniu. 
Przed jakimkolwiek przemieszczaniem ğ·Ũka naleŨy wyjŃĺ wtyczkň z gniazdka zasilania. 
Nie naleŨy ciŃgnŃĺ za przew·d zasilajŃcy, aby wyjŃĺ wtyczkň z gniazdka zasilania. 
 
Podczas wykonywania jakichkolwiek prac naleŨy uwaŨaĺ, aby przewody elektryczne silnik·w i pilota nie mogğy 
zostaĺ przytrzaŜniňte lub zapňtlone. 
 
Kiedy pilot przewodowy nie jest uŨywany, powinien on byĺ zamocowany do panelu po stronie gğowy.  
W przypadku korzystania z podczerwieni zdalnego sterowania, WINNCARE zezwala na obecnoŜĺ tylko jeden 
ğ·Ũko pojedynczego w tym samym pokoju (lub w zamkniňtym otoczeniu) lub drugiego ğ·Ũka tylko wtedy, gdy 
opcje podczerwieni 2 ğ·Ũek sŃ r·Ũne (I i I1). 
 
NaleŨy w regularnych odstňpach czasu sprawdzaĺ stan przewod·w. W razie stwierdzenia jakiegokolwiek 
uszkodzenia lub kiedy konieczne jest przeprowadzenie prac naprawczych, naleŨy zawiadomiĺ osobň 
odpowiedzialnŃ za utrzymanie ğ·Ũka w celu wykonania niezbňdnych napraw. W razie jakichkolwiek wŃtpliwoŜci 
co do montaŨu, uŨytkowania lub konserwacji, bŃdŦ w celu zgğoszenia nieprawidğowego funkcjonowania lub 
jakichkolwiek nieprzewidzianych zdarzeŒ, naleŨy skontaktowaĺ siň z dostawcŃ produktu lub firmy Winncare. 
 
Aby zapewniĺ najwyŨszy poziom bezpieczeŒstwa, moŨna zmodyfikowaĺ barierki boczne (patrz informacje 
dotyczŃce akcesori·w). 
Barier nie powinno siň wykorzystywaĺ do manipulowania lub przemieszczania ğ·Ũka medycznego. 
Aby zwiňkszyĺ poziom autonomii pacjenta, moŨna wykorzystaĺ wyposaŨenie wspomagajŃce przemieszczanie 

siň (S.A.M.Ó). 
 
NaleŨy ŜciŜle przestrzegaĺ zaleceŒ dotyczŃcych czyszczenia. 
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NaleŨy uŨywaĺ wyğŃcznie oryginalnych czňŜci i akcesori·w, kt·rych dystrybucja jest prowadzona przez firmň 
WINNCARE, kt·re zapewniajŃ utrzymanie najwyŨszego poziomu bezpieczeŒstwa i zachowanie zgodnoŜci 
produktu. Nie wolno w Ũaden spos·b modyfikowaĺ ğ·Ũka. 
 
Nieprawidğowe uŨytkowanie ğ·Ũka grozi jego uszkodzeniem lub odniesieniem obraŨeŒ przez uŨytkownik·w 
i pociŃga za sobŃ uniewaŨnienie gwarancji. Nieprawidğowe uŨytkowanie oznacza brak przestrzegania 
wskazówek bezpieczeŒstwa, zaleceŒ dotyczŃcych utrzymania oraz normalnego uŨytkowania ğ·Ũka, takich jak: 
zakaz korzystania z ğ·Ũka przez wiňcej, niŨ jednŃ osobň naraz (za wyjŃtkiem ğ·Ũka DUO DIVISYS), 
uŨytkowanie na wolnym powietrzu, przemieszczanie ğ·Ũka na podğoŨu o nachyleniu przekraczajŃcym 10Á itd. 
 
Ğ·Ũko powinno zostaĺ ustawione w pomieszczeniu zapewniajŃcym odpowiedniŃ iloŜĺ wolnego miejsca dla 
wykorzystywania poszczeg·lnych funkcji (modyfikacja wysokoŜci i nachylenia itd.), w szczeg·lnoŜci jeŨeli 
ğ·Ũko jest wyposaŨone w sğupek lub barierki. JeŨeli ma byĺ wykorzystywany sğupek, naleŨy upewniĺ siň, Ũe 
wysokoŜĺ pomieszczenia jest wystarczajŃca. 
 
Unieruchomiĺ k·ğka za pomocŃ hamulca. 
 
Gniazdko zasilania musi byĺ ğatwo dostňpne, aby umoŨliwiĺ szybkie odğŃczenie ğ·Ũka. 
 
Przed podğŃczeniem przewodu zasilajŃcego naleŨy upewniĺ siň, Ũe parametry sieci zasilania elektrycznego sŃ 
zgodne z obowiŃzujŃcymi normami, a napiňcie w sieci odpowiada napiňciu skrzynki zasilania.  
 
NaleŨy takŨe upewniĺ siň, Ũe przew·d zasilajŃcy, przewód pilota jak r·wnieŨ kable moŨliwych innych urzŃdzeŒ 
sŃ uğoŨone prawidğowo, aby nie mogğy zostaĺ przytrzaŜniňte pomiňdzy ruchomymi czňŜciami ğ·Ũka. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.4. Parametry elektryczne 
 

3.4.1. Dane elektryczne 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

- Prawidğowe dziağanie urzŃdzenia musi zostaĺ sprawdzone po zakoŒczeniu jego instalacji w sposób 
zgodny z zağŃczonŃ do tego dokumentu listŃ czynnoŜci kontrolnych. (Test wszystkich funkcji). 
- Pacjent jest zamierzonym operatorem ğ·Ũka. UŨytkownicy muszŃ zostaĺ przeszkoleni pod kŃtem 
obsğugi urzŃdzenia. 
- Pacjent i jego bliscy muszŃ zostaĺ poinformowani o obowiŃzujŃcych wskaz·wkach 
bezpieczeŒstwa. 

Klasa II 
(podwójna izolacja) CzňstotliwoŜĺ 

StopieŒ ochrony przed 
przedostawaniem siň 
pyğ·w i cieczy 

Czas funkcjonowania 
 

ZgodnoŜĺ z 
przepisami WEEE 

Wewnňtrzne odniesienie 
 

Napiňcie 

Typ prŃdu 
 

XXX-XXX-XXX 

IP XX xxx V ~ xx HZ 

²{tj_/½¸bbLY wh.h/½¸Υ 
xx% maks. x min./xx min. 

POBÓR MOCY: 
Xxx VA 

ET-xxxxx StopieŒ ochrony przed 
poraŨeniem prŃdem 
elektrycznym (typ BF) 

Pobór mocy 
 

Wewnňtrzne odniesienie 
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Ğ·Ũko jest urzŃdzeniem elektromedycznym wymagajŃcym specjalnych Ŝrodk·w ostroŨnoŜci 
dotyczŃcych kompatybilnoŜci elektromagnetycznej. UrzŃdzenie naleŨy zainstalowaĺ i oddaĺ do 
uŨytku zgodnie z informacjami EMC zawartymi w niniejszej instrukcji. 

Korzystanie z akcesori·w, przetwornik·w i kabli innych niŨ okreŜlone lub dostarczone przez 
producenta moŨe powodowaĺ wzrost emisji elektromagnetycznej lub spadek odpornoŜci 
urzŃdzenia i moŨe powodowaĺ nieprawidğowe dziağanie. 

 

3.4.2. KompatybilnoŜĺ elektromagnetyczna 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ğ·Ũko nie wykonuje automatycznie Ũadnych ruch·w, kiedy jest poddane dziağaniu zakğ·ceŒ 
elektromagnetycznych w granicach okreŜlonych powyŨej. 
 

Przewodnik i deklaracja producenta - emisje elektromagnetyczne 

Ğ·Ũko medyczne (patrz numery referencyjne w spisie treŜci) jest przeznaczone do wykorzystywania w okreŜlonych poniŨej warunkach otoczenia elektromagnetycznego. 
UŨytkownik musi upewniĺ siň, Ũe ğ·Ũko jest wykorzystywane wyğŃcznie w takich warunkach 

Test emisji ZgodnoŜĺ OTOCZENIE ELEKTROMAGNETYCZNE - PRZEWODNIK 

Emisje o czňstotliwoŜci radiowej 

CISPR 11 

Grupa 1 Ğ·Ũko medyczne (patrz numery referencyjne w spisie treŜci) wykorzystuje energiň 
radioelektrycznŃ wyğŃcznie dla swoich funkcji wewnňtrznych. W zwiŃzku z powyŨszym, emisje 
energii czňstotliwoŜci radiowej sŃ bardzo niskie i nie powinny powodowaĺ jakichkolwiek zakğ·ceŒ 
dziağania znajdujŃcych siň w pobliŨu urzŃdzeŒ elektronicznych.  

Emisje o czňstotliwoŜci radiowej 

CISPR 11 

Klasa B Ğ·Ũko medyczne (patrz numery referencyjne w spisie treŜci) moŨe byĺ wykorzystywane we 
wszystkich pomieszczeniach domowych, w tym takŨe podğŃczonych bezpoŜrednio do 
publicznej sieci dystrybucyjnej energii niskiego napiňcia w budynkach mieszkaniowych. 

[ ] Emisje harmoniczne 

EN 61000-3-2 

Klasa A 

Wahania / skoki napiňcia 

EN 61000-3-3 

Zgodne 

Emisje o czňstotliwoŜci radiowej 

CISPR 14-1 

Nie dotyczy Ğ·Ũko medyczne (patrz numery referencyjne w spisie treŜci) nie jest przeznaczone 
do podğŃczenia do jakiegokolwiek innego urzŃdzenia. 

 

Przewodnik i deklaracja producenta - kompatybilnoŜĺ elektromagnetyczna 

Ğ·Ũko medyczne (patrz numery referencyjne w spisie treŜci) jest przeznaczone do wykorzystywania w okreŜlonych poniŨej warunkach otoczenia elektromagnetycznego. 
UŨytkownik musi upewniĺ siň, Ũe ğ·Ũko jest wykorzystywane wyğŃcznie w takich warunkach 

PROBA KOMPATYBILNOSCI  
CEI 60601 

Poziom waŨnoŜci 
POZIOM ZGODNOSCI  

Wyğadowania elektrostatyczne 

EN 61000-4-2 

° 8 kV w kontakcie 

° 15 kV w powietrzu 

° 8 kV w kontakcie 

° 15 kV w powietrzu 

Promieniowana czňstotliwoŜĺ 
radiowa 

EN 61000-4-3 

3 V/m 

80Mhz ï 2,7Ghz 

80% AM przy 1kHz 

3 V/m 

80Mhz ï 2,7Ghz 

80% AM przy 1kHz 

Pola w pobliŨu urzŃdzeŒ 
komunikacyjnych RF 

EN 610004-3 

Tabela poniŨej Tabela poniŨej 

Szybkie stany przejŜciowe 
impulsowe 

EN 61000-4-4 

° 2 kV dla linii zasilania 

° 1 kV dla linii wejŜcia/wyjŜcia 

CzňstotliwoŜĺ powtarzania przy 100 kHz 

° 2 kV dla linii zasilania 

° 1 kV dla linii wejŜcia/wyjŜcia 

CzňstotliwoŜĺ powtarzania przy 100 kHz 

Skoki napiňcia 

EN 61000-4-5 

Tryb r·Ũnicowy ° 1 kV 

Tryb wspólny ° 2 kV 

Tryb r·Ũnicowy ° 1 kV 

Tryb wspólny ° 2 kV 

Przewodzona czňstotliwoŜĺ 
radiowa 

EN 61000-4-6 

3V 

0,15 ï 80 MHz 

6 V w paŜmie ISM miňdzy 0,15 a 80 MHz 

3V 

0,15 ï 80 MHz 

6 V w paŜmie ISM miňdzy 0,15 a 80 MHz 

Pola magnetyczne 

IEC 61000-4-8 

30A/m 

50 Hz lub 60 Hz 

30A/m 

50 Hz lub 60 Hz 

Spadki napiňcia zasilania 

EN 61000-4-11 

0% UT ; 0,5 cykl przy 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° i 315° 

0% UT ; 1 cykl 

70% UT ; 25/30 cykle przy 0° 

0% UT ; 0,5 cykl przy 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° i 315° 

0% UT ; 1 cykl 

70% UT ; 25/30 cykle przy 0° 

Kr·tkie przerwania napiňcia 
zasilania 

EN 61000-4-11 

0% UT ; 250/300 cykle 0% UT ; 250/300 cykle 

Uwaga: UT to wartoŜĺ znamionowa napiňcia zasilania, wykorzystywana podczas testu. 
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Specyfikacja testu odpornoŜci na urzŃdzenia komunikacyjne RF 

CzňstotliwoŜĺ testu (MHz) Modulacja Poziom testu odpornoŜci (V/m) 

385 Modulacja impulsowa : 18 Hz 27 

750 Odchylenie FM + 5 Hz : sinus 1 kHz 28 

710 ï 745 ï 780 Modulacja impulsowa : 217 Hz 9 

810 ï 870 ï 930 Modulacja impulsowa : 18 Hz 28 

1720 ï 1845 ï 1970 Modulacja impulsowa : 217 Hz 28 

2450 Modulacja impulsowa : 217 Hz 28 

5240 ï 5500 - 5785 Modulacja impulsowa : 217 Hz 9 

 
 

3.4.3. EkwipotencjalnoŜĺ 
 
Pod podstawŃ materaca po stronie gğowy gniazda ekwipotencjalnego oznaczonego przez etykietň znajduje siň 
gniazdo ekwipotencjalne umoŨliwiajŃce podğŃczenie ewentualnych elektrycznych urzŃdzeŒ medycznych. 
Przewody tych urzŃdzeŒ muszŃ koniecznie byĺ wyprowadzone po stronie gğowy, a nie po bokach. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Ekwipotencjalne 
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4. KOMPATYBILNE PANELE ĞčŧEK O SZEROKOśCI 120/140/160cm 
 

 
(1) Panel nie jest kompatybilny z ğ·Ũkiem XPRESS w pozycji transportowej  
(2) Opcja dğugiego panelu nie jest kompatybilna z ğ·Ũkiem XPRESS w pozycji 
transportowej 

 
 
ü Materac 

 
 
 
 
 
 
 
 

NaleŨy przestrzegaĺ zaleceŒ dotyczŃcych wymiar·w materacy. Patrz instrukcja uŨytkowania 
 

SzerokoŜĺ materaca 
w cm 

Charakterystyka kompatybilnych materacy 

120  SzerokoŜĺ minimum 116 cm z piankŃ o wysokiej wytrzymağoŜci minimum 

34Kg/m³ 

140  SzerokoŜĺ minimum 136 cm z piankŃ o wysokiej wytrzymağoŜci minimum 

34Kg/m³ 

140 DUO SzerokoŜĺ minimum 68 cm z piankŃ o wysokiej wytrzymağoŜci minimum 

27Kg/m³ 

160 DUO SzerokoŜĺ minimum 78 cm z piankŃ o wysokiej wytrzymağoŜci minimum 

27Kg/m³ 

160 DUO opcji V 1x SzerokoŜĺ minimum 68 cm +1x SzerokoŜĺ minimum 88 cm z piankŃ o 

wysokiej wytrzymağoŜci minimum 27Kg/m³ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Artykuğ SzerokoŜĺ 
120  

SzerokoŜĺ 
140  

SzerokoŜĺ 
160  

MEDIDOM II (2) P319-00 25 P320-00 28 P321-00 32 

WINNEA P322-00 25 - - - - 

MEDIDOM II ELEGANT (2) - - P324-00 30 P325-00 33 

Louis Philippe (1)(2) P416-00 21 P417-00 27 P418-00 29 

Auzence II P612-00 22 P613-00 25 P614-00 28 

Abélia II P617-00 19 P618-00 22 P619-00 25 

CARMEN II (z barierkami drewnianymi) 
(2) 

P621-00 
38 

P622-00 
43 

P623-00 
49 

CARMEN II P626-00 34 P627-00 38 P628-00 43 

ABELIA II (aluminiowe barierki) (1) P640-00 25 P643-00 29 - - 

STYLVIA (aluminiowe barierki) (1) P641-00 40 P644-00 45 - - 

NOVIDA (aluminiowe barierki) (1) P642-00 40 P645-00 45 - - 

Zastosowanie materacy niekompatybilnych moŨe stanowiĺ NIEBEZPIECZEőSTWO 

OdlegğoŜĺ pomiňdzy g·rnŃ krawňdziŃ barierki a nieŜciŜniňtŃ powierzchniŃ materaca musi 
wynosiĺ co najmniej 220 mm, za wyjŃtkiem materacy terapeutycznych. W przypadku 
uŨytkowania materaca terapeutycznego takŨe naleŨy dŃŨyĺ do tej specyfikacji. 
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5. KOMPATYBILNE AKCESORIA 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
  

Jedynie akcesoria i panele, kt·rych dystrybucjň prowadzi firma WINNCARE 
gwarantujemy zgodnoŜĺ z naszymi produktami. 

Zastosowanie akcesoria i panele niekompatybilnych moŨe stanowiĺ 
NIEBEZPIECZEőSTWO 
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6. UŧYTKOWANIE 
 

6.1. Zastosowanie ğ·Ũka 
 
ü Wyr·b jest przeznaczony do uŨycia w celu pomocy w przypadku niepeğnosprawnoŜci i dla 
zapobiegania obraŨeniom. 

 
ü W zaleŨnoŜci od konfiguracji, ğ·Ũka XôPress & Divisys, sŃ przeznaczone do wykorzystania w 

otoczeniu domowym. 
 
ü Ğ·Ũka XôPress & Divisys sŃ przeznaczone dla os·b, kt·rych rozmiar jest wiňkszy lub r·wny 146 cm, o 
masie wiňkszej lub r·wnej 40 kg i wskaŦniku masy ciağa (BMI) wiňkszym lub r·wnym 17. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.2. Specjalne wskaz·wki bezpieczeŒstwa 
 
Ğ·Ũko nie moŨe byĺ wykorzystywane do przewoŨenia pacjenta. 
 
Podp·rka i zestaw transportowy mogŃ zostaĺ wyjňte dopiero, kiedy ğ·Ũko zostağo ustawione na k·ğkach 
na posadzce. 
NaleŨy obowiŃzkowo zağoŨyĺ podp·rkň w zestawie transportowym, jeŨeli ğ·Ũko ma byĺ przewiezione. 
 

6.2.1. Ryzyka szczŃtkowe i dzialania niepoŨŃdane 
 

NIEBEZPIECZEőSTWO KONSEKWENCJE ZALECENIA DLA UŧYTKOWNIKA 

Zakleszczenie PrzytrzaŜniňcie rŃk Podczas obsğugi ukğad·w 
podnoszenia n·g i oparcia naleŨy 
trzymaĺ wyğŃcznie za uchwyty lub 
wyznaczone miejsca 

Zakleszczenie ZmiaŨdŨenie ciağa lub przedmiot·w Przed opuszczeniem ğ·Ũka do pozycji 
dolnej naleŨy sprawdziĺ, czy miejsce 
pomiňdzy ğ·Ũkiem a posadzkŃ jest 
wolne 

Zakleszczenie ZmiaŨdŨenie ciağa lub przedmiot·w Przed uŨyciem pedağu centralnego 
ukğadu hamowania naleŨy sprawdziĺ, 
czy miejsce pomiňdzy pedağem 
a posadzkŃ jest wolne 

DZIAĞANIA NIEPOŧłDANE 

Upadek osoby. Zesp·ğ unieruchomienia. Zaostrzenie zğamania(-aŒ) nieustabilizowanego(-ych) i/lub bólu 
pozabiegowego po aktywacji czňŜci przegubowych podstawy ğ·Ũka. 

 
 
  

Obliczanie BMI : 
 

BMI = m / h² 
 

m : masa w kg 
h : wysokoŜĺ w m 

Uwaga, naleŨy 
przeczytaĺ 
instrukcjň obsğugi 
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6.3. Opis ogólny 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

¡ Element do podnoszenia n·g z zňbatkŃ lub ukğadem elektrycznym w zaleŨnoŜci od wersji. 

 
6.4. Parametry techniczne 

 
6.4.1. Wymiary 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Uchwyt ukğadu 
podnoszenia 
nóg 

Podn·Ũek 

Podstawa 

Podstawa i 
krzyŨaki. 
 

Utrzymanie materaca 

Podgğ·wek 
 

Podnoszenie 
oparcia 
 

Otwory na 
sğupek 
naroŨnikowy 

Koğa 
 Miejsce na 

wysiňgnik na 
kropl·wkň 
 

Element do 
podnoszenia 

nóg ¡ 

165 cm ğ·Ũko 120 
185 cm ğ·Ũko 140  

z panelami i 
wysiegnikiem 

154 cm bez paneli i 
wysiegnika 

 

58 cm 

 

X PRESS 

L·Ũko XXL DIVISYS z 
zestawem transportowym 
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Koğa Ø10 cm 

4° 
P/ 

-16° 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

657 mm 947 mm 

394 mm 

Wersja (C/) 

Wersja 1200 
1039 mm 

 
Wersja 1400 

1239 mm 
 

Wersja 1200 
1147 mm 

 
Wersja 1400 

1347 mm 
 

553 mm 

Wersja (P/) 

C/ 
15° 
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6.4.2. CiňŨar 
 
Normalne obciŃŨenie robocze: 315 kg (pacjent 270 kg, materac 30 kg. Akcesoria 15 kg) 
 

 Podstawa / 
ƪǊȊȅȍŀƪƛ 

Podstawa na materac 
po ǎǘǊƻƴƛŜ ƎƱƻǿȅ 

Podstawa na materac 
po stronie stóp 

RAZEM 

[ƽȍƪƻ 120 XPRESS (C/ ) 
²ŜǊǎƧŀ Ȋ ǳƪƱŀŘŜƳ ǇƻŘƴƻǎȊŜƴƛŀ ƴƽƎ 

Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ lewarka 

55 kg 25 kg 29 kg 109 kg 

[ƽȍƪƻ 120 XPRESS (P/ ) 
²ŜǊǎƧŀ Ȋ ǳƪƱŀŘŜƳ ǇƻŘƴƻǎȊŜƴƛŀ ƴƽƎ 
Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ǳƪƱŀŘǳ ȊƎƛƴŀƴƛŀ 

55 kg 25 kg 35 kg 115 kg 

[ƽȍƪƻ 140 XPRESS (C/ ) 
 ²ŜǊǎƧŀ Ȋ ǳƪƱŀŘŜƳ ǇƻŘƴƻǎȊŜƴƛŀ ƴƽƎ 

Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ lewarka 

55 kg 28 kg 31 kg 114 kg 

[ƽȍƪƻ 140 XPRESS (P/ ) 
 ²ŜǊǎƧŀ Ȋ ǳƪƱŀŘŜƳ ǇƻŘƴƻǎȊŜƴƛŀ ƴƽƎ 
Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ǳƪƱŀŘǳ ȊƎƛƴŀƴƛŀ 

55 kg 28 kg 39 kg 122 kg 

[ƽȍƪƻ 120 DIVISYS (C/ ) 
²ŜǊǎƧŀ Ȋ ǳƪƱŀŘŜƳ ǇƻŘƴƻǎȊŜƴƛŀ ƴƽƎ 

Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ lewarka 

47kg 25 kg 28 kg 100 kg 

[ƽȍƪƻ 120 DIVISYS (P/ ) 
 ²ŜǊǎƧŀ Ȋ ǳƪƱŀŘŜƳ ǇƻŘƴƻǎȊŜƴƛŀ ƴƽƎ 
Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ǳƪƱŀŘǳ ȊƎƛƴŀƴƛŀ 

47 kg 25 kg 34 kg 106 kg 

[ƽȍƪƻ 140 DIVISYS (C/ ) 
²ŜǊǎƧŀ Ȋ ǳƪƱŀŘŜƳ ǇƻŘƴƻǎȊŜƴƛŀ ƴƽƎ 

Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ lewarka 

47 kg 28 kg 30 kg 105 kg 

[ƽȍƪƻ 140 DIVISYS (P/ ) 
 ²ŜǊǎƧŀ Ȋ ǳƪƱŀŘŜƳ ǇƻŘƴƻǎȊŜƴƛŀ ƴƽƎ 
Ȋŀ ǇƻƳƻŎŊ ǳƪƱŀŘǳ ȊƎƛƴŀƴƛŀ 

47 kg 28 kg 38 kg 113 kg 

  

L·Ũko Divisys z opcjiŃ centralnego ukğadu 
hamowania 

L·Ũko Divisys z opcjiŃ stağych podp·r w 
drewnianej okleinie 

L·Ũko Divisys z opcjŃ drewnianej okleiny na 
ramie jezdnej 
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Maksymalny czas funkcjonowania: przeczytaĺ zalecenia na umieszczonej na 
ğ·Ũku etykiecie elektrycznej. 

6.4.3. Poziom dŦwiňku 
 
Poziom maksymalnej sğyszalnej mocy akustycznej, zmierzony zgodnie z normŃ ISO 3746 wynosi 49 dB(A). 
 

6.4.4. Komponenty elektryczne 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.4.5. WskaŦnik ochrony przed przedostawaniem siň pylow i cieczy 
 

WskaŦnik 

1-sza cyfra (dziesiŃtki) 
Ochrona przed przedostawaniem 

siň ciağ stağych 

2-ga cyfra (jednostki) 
Ochrona przed przedostawaniem siň wody 

0 Nie ma Ũadnej ochrony. Nie ma Ũadnej ochrony. 

1 
Ochrona przed przedostawaniem siň ciağ 
stağych o rozmiarach przekraczajŃcych 50 mm. 

Ochrona przed kroplami wody opadajŃcymi 
pionowo. 

2 
Ochrona przed przedostawaniem siň ciağ 
stağych o rozmiarach 
przekraczajŃcych 12,5 mm. 

Ochrona przed kroplami wody opadajŃcymi pod 
kŃtem maksymalnie 15Á w stosunku do pionu. 

3 
Ochrona przed przedostawaniem 
siň ciağ stağych o rozmiarach 
przekraczajŃcych 2,5 mm. 

Ochrona przed wodŃ opadajŃcŃ pod kŃtem 
maksymalnie 60° w stosunku do pionu. 

4 
Ochrona przed przedostawaniem siň ciağ 
stağych o rozmiarach przekraczajŃcych 1 mm. 

Ochrona przed rozpryskami wody we 
wszystkich kierunkach. 

5 

Ochrona przed pyğem i innymi ciağami 
mikroskopijnymi. 

Ochrona przed strumieniami wody ze 
wszystkich kierunków z lancy (dysza 6,3 mm, 
odlegğoŜĺ od 2,5 m do 3 m, natňŨenie 
przepğywu 12,5 l/min. ±5%). 

6 

Cağkowite zabezpieczenie przed pyğem. Ochrona przed silnymi strumieniami wody ze 
wszystkich kierunków z lancy (dysza 12,5 mm, 
odlegğoŜĺ od 2,5 m do 3 m, natňŨenie 
przepğywu 100 l/min. ±5%). 
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6.5. PodğŃczenia elektryczne 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

1 2 3 4 

Ukğad regulacji 
wysokoŜci 
 

Podnoszenie 
oparcia 
 

Element do 
podnoszenia nóg 
lub zatyczka 

Zatyczka 

Pilot 

1 

2 

Skrzynka CA 40 

HB 

Element do 
podnoszenia 
nóg lub 
zatyczka 

SkrzynkaCB6S6 
Zatyczka 

Ukğad regulacji 
wysokoŜci 

Podnoszenie 
oparcia 

 

Odbiornik podczerwieni 
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6.6. Pilot 

 
Aby zapoznaĺ siň z funkcjami ğ·Ũka, naleŨy przeprowadziĺ cykl pr·b bez pacjenta. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.6.1. Pilot HB02x (blokowanie i odblokowywanie) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Podnoszenie i opuszczanie 
oparcia 

Podnoszenie i opuszczanie ukğadu 
regulacji wysokoŜci 

Podnoszenie i opuszczanie 
elektrycznego ukğadu zginania 

Równoczesne podnoszenie i 
opuszczanie oparcia  
oraz ukğadu zginania 

KLUCZ W POZYCJI 
PIONOWEJ: FUNKCJA 
JEST ODBLOKOWANA 

ABY ZABLOKOWAĹ FUNKCJŇ, 
NALEŧY DELIKATNIE PRZEKRŇCIĹ 
KLUCZ W KIERUNKU ZGODNYM Z 
RUCHEM WSKAZÓWEK ZEGARA 

KLUCZ BLOKOWANIA 
FUNKCJI 
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6.7. Hamowanie 
 

6.7.1. Indywidualny ukğad hamowania 
 
Upewniĺ siň, Ũe k·ğka sŃ zablokowane, pr·bujŃc przesunŃĺ ğ·Ũko. Brak przestrzegania tego zalecenia moŨe 
spowodowaĺ upadek pacjenta lub innej osoby, kt·ra oprze siň o ğ·Ũko. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.7.2. Centralny ukğad hamowania 
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7. MONTAŧ I DEMONTAŧ 
 

7.1. MontaŨ ğ·Ũka XXL XPress 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Zdjņļ barierki 

Zwolniļ uchwyt 

  

Zdjņļ panele 

 

Zdjņļ sġupek 

1  

1  

2  

2  

3  

3  
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1 

1 

2 

W d ól podpory  

Zdemontowaļ podstawŋ ġ·Ŭka od strony st·p 
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Zdemontowaļ podstawŋ ġ·Ůka od strony gġowy 
2  

3  
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4 

2 1 
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7.2. MontaŨ ğ·Ũka XXL Xpress i ğ·Ũka XXL DIVISYS 
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7.3. DemontaŨ 
 
Przeprowadziĺ w odwrotnej kolejnoŜci czynnoŜci 10 ; 9 ; 8 ; 7 ; 6  i 5. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

10  

1 2 

2 
1 
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ZakoŒczyĺ, przeprowadzajŃc w odwrotnej kolejnoŜci czynnoŜci 2 i 1. 
 
W razie potrzeby umieŜĺ panele, bariery i wysiňgnik w przeznaczonych do transportu miejscach. 
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8. FUNKCJONOWANIE PĞASZCZYZNY PODSTAWY 

 
8.1. Podnoszenie oparcia 

 
8.1.1. Standardowy ukğad podnoszenia oparcia 

 
W razie awarii, braku zasilania lub aby umieŜciĺ podnoszenia oparcia pğasko, naleŨy postŃpiĺ w nastňpujŃcy 
sposób:  
 
a) WyjŃĺ wtyczkň z gniazdka zasilania. 

b) Zdemontowaĺ podgğ·wek ¡. 

c) StojŃc przy ğ·Ũku po stronie podgğ·wka, chwyciĺ ukğad podnoszenia oparcia ¢ jednŃ rňkŃ. PrzesunŃĺ 

lub podnieŜĺ, aby zr·wnowaŨyĺ nacisk wywierany przez pacjenta, a drugŃ rňkŃ rozğŃczyĺ zaczep £ 

siğownik podnoszenia oparcia przesunie siň w d·ğ. 
d) Ponownie zamontowaĺ podgğ·wek. 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    Wersja ukğadu podnoszenia plec·w z uchwytem   Wersja ukğadu podnoszenia plec·w bez uchwytu 

 
8.1.2. Ukğad podnoszenia oparcia z przesuniňciem 

 
Aby ustawiĺ go pğasko, naleŨy postŃpiĺ w taki sam spos·b, jak w przypadku standardowego ukğadu 
podnoszenia oparcia. 
 
Ukğad podnoszenia oparcia z przesuniňciem umoŨliwia zapobiegniňcie moŨliwoŜci zeŜlizgniňcia siň do 
przodu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

1
1 

1
1 

2 
2 

3 

3 

10 cm 
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1) Chwyciĺ ukğad podnoszenia oparcia jednŃ rňkŃ. 
2) DrugŃ rňkŃ przesunŃĺ jeden z dw·ch uchwyt·w, kt·re znajdujŃ siň na ukğadzie 
podnoszenia oparcia, r·wnoczeŜnie przytrzymujŃc go podczas opadania. 

Zwolnienie uchwytu spowoduje zatrzymanie ruchu ukğadu podnoszenia oparcia. 

. 

Aby ponownie aktywowaĺ ukğad resuscytacji krŃŨeniowo-oddechowej ğ·Ũek o duŨym 
obciŃŨeniu  
(270Kg), naleŨy uŨyĺ siğownik elektryczny ukğadu podnoszenia oparcia, ustawiajŃc go 
w pozycji minimum, wciskajŃc przycisk obniŨania na pilocie. 

8.1.3.  Awaryjne rozğŃczanie ukğadu podnoszenia oparcia (Resuscytacja krŃŨeniowo-
oddechowa) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.2. Ukğad podnoszenia n·g 
 

8.2.1. Ukğad podnoszenia n·g z lewarkiem (C/) 
 

W przypadku przesuwania w g·rň, ukğad podnoszenia n·g moŨe zostaĺ podniesiony przy uŨyciu uchwytu, 
kt·ry znajduje siň przy jego zakoŒczeniu. 
W przypadku przesuwania w d·ğ, naleŨy lekko podnieŜĺ ukğad podnoszenia n·g lub przesunŃĺ go do pozycji 
maksimum, aby zwolniĺ do z wyciňcia, a nastňpnie opuŜciĺ ukğad podnoszenia n·g. 
 

8.2.2. Ukğad podnoszenia n·g z ukğadem zginania (P/) 
 

Ukğad zginania z funkcjŃ pamiňci: funkcja ta umoŨliwia zachowanie pozycji poziomej koŜci piszczelowej, kiedy 
siğownik jest przesuwany w g·rň. Aby funkcja ta mogğa zostaĺ wykorzystana, kiedy ukğad podnoszenia n·g 
znajduje siň w pozycji pğaskiej, zňbatka musi byĺ zazňbiona na 1-szym wyciňciu. 
Ukğad zginania bez funkcji pamiňci: zakoŒczenie odcinka przeznaczonego na koŜĺ piszczelowŃ pozostaje 
w kontakcie z podstawŃ materaca. 
 

9. ZAKĞADANIE AKCESORIčW 
 

9.1. Panele 
 

ü Zakğadanie panelu ğ·Ũka : 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Uchwyty zwalniania 

O K 
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Nieprawidğowe zamocowanie barierki moŨe stanowiĺ zagroŨenie dla pacjenta lub spowodowaĺ 
nieprawidğowe dziağanie. 
Nie wolno uŨywaĺ barierki, jeŨeli pacjentem jest dziecko (w wieku poniŨej 12 lat) lub osoba 

o niewystarczajŃcym wzroŜcie (¢ 146 cm) 

Po stronie stóp 
Po stronie gğowy 

1 

2 

ü Zdejmowanie panelu ğ·Ũka : 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.2. Barierki metalowe 
 
ü Sposób ustawienia barierki: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

¡ WğoŨyĺ sğupek zğoŨonej barierki do zamocowanego w ğ·Ũku uchwytu po stronie gğowy aŨ do usğyszenia 
ĂKLIKNIŇCIAò. 

¢ Zablokowaĺ uchwyt po stronie st·p za pomocŃ elementu zaciskajŃcego na dğugim boku podstawy materaca 
i upewniĺ siň, Ũe zostağ zablokowany prawidğowo. 

Aby zdjŃĺ zğoŨonŃ barierkň, naleŨy zwolniĺ element zaciskajŃcy po stronie st·p, ¢ a nastňpnie zwolniĺ sğupek 

nie wyjmujŃc go, ¡ pociŃgajŃc za bolec indeksacyjny z boku uchwytu po stronie gğowy. Chwyciĺ barierkň 

jednŃ rňkŃ na kaŨdym zakoŒczeniu, aby wyjŃĺ jŃ cağkowicie. 
 
 
 
 
 
  

NajwyŨszy panel 
powinien zostaĺ 
zağoŨony po 

stronie gğowy. 

1) 
2) 

1) 
2) 

1 do 2 cm 

1 2 

3 
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Po stronie 
stóp 

Po stronie 
gğowy 

ü Sposób opuszczania barierki: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ü Sposób podnoszenia barierki: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.3. Barierki drewniane 
 
Spos·b zakğadania barierek drewnianych zostağ opisany w zağŃczonej instrukcji instalacji. 
 
ü Sposób podnoszenia barierki: 
 

¡ PodnieŜĺ poprzeczkň g·rnŃ 2 rňkami aŨ do chwili, kiedy zostanie zablokowana. 

¢ Sprawdziĺ, czy zostağa umieszczona prawidğowo. 

 
ü Sposób opuszczania barierki: 
 

¡ PodnieŜĺ poprzeczkň g·rnŃ 1 rňkŃ. 

¢ DrugŃ rňkŃ wcisnŃĺ bolec odblokowujŃcy. 

£ Przytrzymywaĺ poprzeczkň podczas jej opuszczania. 

¤ Powt·rzyĺ etapy od ¡ do £ z drugiej strony. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Sprawdziĺ, czy barierka jest zablokowana, pr·bujŃc zğoŨyĺ jŃ, nie dotykajŃc bolca 
odblokowujŃcego 

2 

1 

Sprawdziĺ, czy prowadnica poprzeczki 
g·rnej jest wğoŨona w prawidğowym 
kierunku w prowadnicň poprzeczki 
dolnej. 
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1 

2 

2 

1 

9.4. Aluminiowe barierki poğowiczne 
 
Aby zainstalowaĺ aluminiowe barierki poğowiczne, naleŨy zapoznaĺ siň z zağŃczonŃ instrukcjŃ instalacji. 
 
ü Sposób podnoszenia barierki: 

 
1-W pozycji poŜredniej : 

 

¡ PodnieŜĺ poprzeczkň g·rnŃ 2 rňkami aŨ do chwili, kiedy zostanie zablokowana. 

 
 
 
 
 
 
 
 

¢ Sprawdziĺ, czy zostağa umieszczona prawidğowo pr·bujŃc obniŨyĺ jŃ, nie dotykajŃc bolców 

odblokowujŃcych. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2-Na wysokiej pozycji : 
 

¡ NaciŜnij dwa bolce blokujŃce i podnieŜ porňcz obiema rňkami do g·ry. Zwolnij bolce przed zatrzymaniem 

górnym. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

¢ Sprawdziĺ, czy barierka jest zablokowana, pr·bujŃc wyciŃgnŃĺ jŃ, nie dotykajŃc bolca odblokowujŃcego. 
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1 

2 

3 

ü Sposób opuszczania barierki: 
 

¡ PodnieŜĺ poprzeczkň g·rnŃ. 

¢ NaciŜnij bolce odblokowujŃce obiema rňkami. 

£ Przytrzymywaĺ poprzeczkň podczas jej opuszczania. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.5. Sğupek i wysiňgnik na kropl·wkň 
 
W przypadku zaburzeŒ psycho-behawioralnych pacjenta konieczne jest przymocowanie wysiňgnika do ğ·Ũka 
za pomocŃ dostarczonej Ŝruby i podkğadki. 
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Adres producenta i dane 
kontaktowe 

 

Uwaga 

Zgodny z rozporzŃdzeniem (UE) 

Numer referencyjny produktu 
 

Numer seryjny produktu 
RR: Rok produkcji 
MM: miesiŃc produkcji 
XXXXX: Numeracja 
wewnňtrzna 

Przeczytaj instrukcjň obsğugi 

PP: Masa wğasna produktu 

Kod koloru i oznaczenie 

10. KONSERWACJA 
 
 
 
 

10.1. Dane identyfikacyjne 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10.2. Instrukcje dotyczŃce demontaŨu silnik·w 
 
 
 
 

¶ DemontaŨ powinien byĺ przeprowadzany, kiedy ğ·Ũko jest puste lub uğoŨone na boku 

¶ JeŨeli demontaŨ jest przeprowadzany w jakiejkolwiek innej pozycji, naleŨy mocno przytrzymywaĺ 
czňŜci ruchome, aby uniknŃĺ moŨliwoŜci przytrzaŜniňcia. 

¶ Zwolniĺ zaczepy zabezpieczajŃce¡, odğŃczyĺ przewody zasilajŃce silnik·w i wyjŃĺ je z osğon 
mocujŃcych. 

¶ Podczas ponownego montaŨu silniki muszŃ zostaĺ zağoŨone w tym samym kierunku, co poczŃtkowo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

OdğŃcz wtyczkň od urzŃdzenia. 

Maksymalna waga 
pacjenta 

Uwaga, naleŨy 
przeczytaĺ 
instrukcjň obsğugi Bezpieczne obciŃŨenie 

robocze 

¡ Zaczep 

zabezpieczajŃcy 

Nie naleŨy przeprowadzaĺ konserwacji w obecnoŜci pacjenta na ğ·Ũku. 
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10.3. Konserwacja 
 

Kontrola jakoŜci ğ·Ũek medycznych musi byĺ przeprowadzana przez przeszkolony personel techniczny lub 
biomedyczny, przy uwzglňdnieniu okreŜlonych w instrukcji obsğugi normalnych warunk·w uŨytkowania, 
a ğ·Ũko musi byĺ wyposaŨone w swoje akcesoria, w tym takŨe barierki, jeŨeli sŃ wykorzystywane. 
Ğ·Ũko musi byĺ dostňpne w celu przeprowadzenia wszystkich czynnoŜci dotyczŃcych kontroli jakoŜci co 
najmniej raz do roku, ale takŨe na kaŨde ŨŃdanie i po przeprowadzeniu prac konserwacyjnych w odniesieniu 
do parametr·w, kt·re mogğyby zostaĺ zmodyfikowane podczas wykonywania tych prac. Niemniej jednak, 
dla zaoszczňdzenia czasu czynnoŜci te mogŃ byĺ wykonywane podczas prac konserwacji zapobiegawczej. 
W takim przypadku nie jest konieczne przeprowadzanie ponownej kontroli parametr·w, kt·re zostağy juŨ 
sprawdzone. 
 
ZALECENIA DOTYCZłCE KONSERWACJI ZAPOBIEGAWCZEJ: 
Prace dotyczŃce konserwacji zapobiegawczej muszŃ byĺ wykonywane w spos·b zgodny z naszymi 
specyfikacjami co najmniej raz do roku, przez plac·wkň lub osobň odpowiedzialnŃ za instalacjň ğ·Ũka. 
W okresie pomiňdzy dwoma inspekcjami, co najmniej raz rocznie naleŨy wykonywaĺ nastňpujŃce czynnoŜci: 
- Kontrola zamocowania przewod·w elektrycznych poprowadzonych wzdğuŨ sğupk·w metalowych, aby 
uniknŃĺ moŨliwoŜci ich przeciňcia podczas korzystania z funkcji zmiany wysokoŜci. 
- Kontrola prawidğowego stanu wszystkich przewod·w elektrycznych i wtyczek. W razie stwierdzenia 
jakichkolwiek modyfikacji (zuŨycie, przeciňcie, uszkodzenie itd.) naleŨy natychmiast wymieniĺ je na nowe. 
- Kontrola wyglŃdu zewnňtrznego (Ŝlady wilgoci i og·lnie dobry stan, w szczeg·lnoŜci osğon 
zabezpieczajŃcych) i prawidğowego dziağania silnik·w oraz siğownik·w. 
- Kontrola prawidğowego dziağania cağego systemu (test wszystkich funkcji). 
- Kontrola prawidğowego stanu ramy, podstawy i przegub·w mechanicznych ğ·Ũka. 
JeŨeli prace konserwacyjne sŃ przeprowadzane w domu pacjenta w ramach umowy dğugoterminowej, 
instalator powinien r·wnieŨ: 
- Sprawdziĺ instalacjň produktu (skontrolowaĺ, czy od chwili instalacji nie zostağy przeprowadzone przez 
uŨytkownika Ũadne modyfikacje niezgodne z obowiŃzujŃcymi wskaz·wkami bezpieczeŒstwa). 
- Przypomnieĺ uŨytkownikowi wskaz·wki bezpieczeŒstwa. 
- Wszystkie wykonywane czynnoŜci dotyczŃce instalacji i konserwacji zapobiegawczej powinny byĺ 
wpisywane do specjalnego rejestru. Patrz wz·r w poniŨszej tabeli. Rejestr ten powinien byĺ przechowywany 
w wyznaczonym miejscu przez cağy okres uŨytkowania produktu. 
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10.4. Karta kontroli ğ·Ũek medycznych 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Identyfikacja - etykietowanie  

Og·lny stan czystoŜci  

Stan i zamocowanie pğyt nagğ·wka i oparĺ st·p  

Sğupek (zamocowanie, pas, nawijarka itd.)  

Pğaszczyzna podstawy  

Zamocowanie element·w Ŝrubowych i osi, zamocowanie koğk·w  

Korozja, spawy  

Elementy ukğad·w zdalnego sterowania (przyciski, lampki kontrolne, system blokowania)  

   Barierki  

Odstňp pomiňdzy g·rnŃ krawňdziŃ ğ·Ũka a barierkŃ (< 60 mm)*  

Odstňp pomiňdzy 1/2 barierki (< 60 lub > 318 mm)*  

Stan og·lny, kierunek montaŨu, dostosowanie do ğ·Ũka itd.  

 
 
CzňŜci ruchome (regulacja wysokoŜci, podnoszenie plec·w, podnoszenie n·g, pozycja 
nachylona itd.) 

 

Ukğad zdalnego sterowania, w tym blokowanie funkcji  

K·ğka (obroty, toczenie itd.)  

Hamulce (blokowanie)  

Zamocowanie barierek i ich zablokowanie w pozycji górnej (zamkniňtej)  

Brak uciŃŨliwych hağas·w (skrzypienia)  

 
 

 
 

 
 
 

 

SporzŃdzono dnia: 
 
 
 
Imiň i nazwisko: 

  

Marka/model:  
Rok produkcji: 

Nr seryjny lub uŨytkowy: 

Otoczenie uŨytkowania     1     2     3     4     5 

Chowanie panelu przy zagğ·wku ğ·Ũka w nagğych wypadkach (otocz. 1 i 2)  

Awaryjne opuszczanie ukğadu podnoszenia klatki piersiowej  

Stan przewod·w elektrycznych, gniazdek i zğŃczy  

Stan wyposaŨenia elektrycznego (blok zasilania, siğowniki itd.)  

Test zgodnie z normŃ NF EN 62353 (patrz szczeg·ğowe informacje dotyczŃce zgodnoŜci 
w raporcie z testów) 

 

UWAGI 

tƻŘǇƛǎ ƛ ǇƛŜŎȊŊǘƪŀ technika Podpis klienta 

COROCZNA KONSERWACJA ĞčŧEK MEDYCZNYCH 
IDENTYFIKACJA LOKALIZACJA 

KONTROLA WZROKOWA 
Nie  

dotyczy 
Zgodne 

Nie 
zgodne 

KONTROLA CPR 
Nie  

dotyczy 
Zgodne 

Nie 
zgodne 

KONTROLA INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ 
Nie  

dotyczy 
Zgodne 

Nie 
zgodne 

Dalsze uŨytkowanie: TAK TAK pod warunkiem usuniňcia zastrzeŨeŒ NIE 

KONTROLA FUNKCYJNA 
Nie  

dotyczy 
Zgodne 

Nie 
zgodne 

PrzestarzağoŜĺ: Nowe tǊȊŜǎǘŀǊȊŀƱŜ 

ϝȊƎƻŘƴƛŜ Ȋ ƴƻǊƳŊ IEC 60601-2-52 
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10.5. Czyszczenie i dezynfekcja 
 
Czyszczenie przy uŨyciu wysokiego ciŜnienia, w myjni automatycznej, tunelu myjŃcym lub strumieniem wody jest 
zabronione. 
OdğŃczyĺ przew·d zasilania z sieci. 
 
Sprawdziĺ, czy wszystkie elementy elektryczne sŃ ze sobŃ zğŃczone. Wszystkie gniazda skrzynki zasilania muszŃ 
byĺ wykorzystane lub zablokowane, w przeciwnym wypadku szczelnoŜĺ tej skrzynki nie moŨe zostaĺ 
zagwarantowana. 
 
WyczyŜciĺ osğony element·w elektrycznych siğownik·w i ukğadu sterowania przewodowego, uŨywajŃc Ŝciereczki 
nasŃczonej produktem czyszczŃcym i dezynfekcyjnym. 
 
Ğ·Ũko medyczne stanowi wyposaŨenie o znaczeniu niekrytycznym, podlegajŃce dezynfekcji Ăniskiego poziomuò.  
Zwracamy uwagň na fakt, Ũe poniŨsze instrukcje zostağy opracowane zgodnie z zalecaniami dotyczŃcymi dobrych 
praktyk, ale nie stanowiŃ formalnego protokoğu. NaleŨy skontaktowaĺ siň ze dziağem szpitala odpowiedzialnym za 
utrzymanie higieny.  
 
ü CEL  

Przywr·cenie ğ·Ũka do wğaŜciwego stanu i zapobieŨenie moŨliwoŜci przenoszenia siň zarazk·w pomiňdzy 
pacjentami  
Usuniňcie wszystkich zabrudzeŒ organicznych poprzez:  
- dziağanie mechaniczne (wyczyszczenie) 
- dziağanie chemiczne (dezynfekcja) 
 
ü WSKAZANIE 

CzystoŜĺ fizyczna i bakteriologiczna ğ·Ũka oraz jego akcesori·w 
 
ü WYPOSAŧENIE  

ściereczki z mikrofibry 
Produkt czyszczŃcy lub produkt czyszczŃcy i dezynfekcyjny (produkt do czyszczenia powierzchni z oznakowaniem 
CE i produkt do dezynfekcji powierzchni (pochodne chlorowane, na bazie alkoholu w stňŨeniu < 30%) 
Uwaga: produkty czyszczŃce i dezynfekcyjne oraz wybielacze nie powinny byĺ stosowane w stanie czystym. 
NaleŨy przestrzegaĺ czasu pozostawienia produkt·w dezynfekcyjnych w celu ich prawidğowego zadziağania, 
okreŜlonego przez ich producenta (czas wysychania odpowiada czňsto czasowi dziağania bez obecnoŜci ludzkiej) 
(Patrz informacje zamieszczone w instrukcji obsğugi)  
UrzŃdzenie parowe typu SANIVAP z akcesoriami  
 
ü ARTYKUĞY TECHNICZNE  

- Utrzymanie codzienne przy uŨyciu produktu do czyszczenia i dezynfekcji, w postaci pojedynczej 
czynnoŜci. 

- Utrzymanie w chwili wypisania pacjenta lub okresowe za poŜrednictwem procesu czyszczenia 
biologicznego obejmujŃcego 3 czynnoŜci:  

o Czyszczenie jest wykonywane przy uŨyciu Ŝciereczki nasŃczonej roztworem produktu 
czyszczŃcego lub produktem do czyszczenia i dezynfekcji powierzchni 

o Pğukanie jest przeprowadzane przy uŨyciu Ŝciereczki nasŃczonej czystŃ wodŃ 
o Dezynfekcja jest wykonywana przy uŨyciu Ŝciereczki nasŃczonej roztworem produktu 

do dezynfekcji powierzchni. 

- CzynnoŜĺ specyficzna wykonywana przez usğugodawc·w po usuniňciu ğ·Ũka z plac·wki: 

o Opakowanie powinno zostaĺ przeznaczone do utylizacji po oczyszczeniu wnňtrza poprzez 
natryskiwanie roztworu produktu czyszczŃcego i dezynfekcyjnego w sprayu  

o CzynnoŜĺ czyszczenia biologicznego, lub, 

o Czyszczenie parowe (akcesorium z paskiem z mikrofibry) poszczególnych powierzchni 
pğaskich i listew podstawy. NaleŨy systematycznie wymieniaĺ mopy wykorzystywane do 
mycia, aby uniknŃĺ moŨliwoŜci zanieczyszczenia wody. Czyszczenie przy uŨyciu dyszy 
parowej czňŜci o trudnym dostňpie (k·ğka, elementy przegubowe po ich otwarciu, naroŨniki 
itd.). W przypadku rurek naleŨy uŨywaĺ dyszy parowej i Ŝciereczki z mikrofibry. Nie naleŨy 
kierowaĺ dyszy bezpoŜrednio w stronň skrzynek elektrycznych i siğownik·w. 
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o Suszenie element·w przegubowych sprňŨonym powietrzem 

o Uwaga: Dezynfekcja siğownik·w, skrzynek elektrycznych i ukğad·w zdalnego sterowania 
powinna byĺ wykonywana przy uŨyciu Ŝciereczki z mikrofibry nasŃczonej produktem 
dezynfekcyjnym 

Nie wolno pğukaĺ lub wycieraĺ. 
Kontrola prawidğowego dziağania poszczeg·lnych funkcji ğ·Ũka  

Naprawa w razie potrzeby  

Opakowanie ğ·Ũka foliŃ termokurczliwŃ 
 
Uwaga:  
 

- NaleŨy zastosowaĺ Ŝrodki zalecane przez dziağ szpitala odpowiedzialny za utrzymanie higieny, jeŨeli 

obowiŃzujŃ dodatkowe Ŝrodki ostroŨnoŜci (dotyczŃce moŨliwoŜci kontaktu, obecnoŜci skroplin, 
powietrza)  

- UŨycie roztworu podchlorynu sodowego w stňŨeniu przekraczajŃcym 5000 czňŜci na milion 
(0,5% aktywnego chloru) musi byĺ uzasadnione ze wzglňdu na ryzyko mikrobiologiczne, a ponadto 
powinien on byĺ uŨywany wyğŃcznie przez czas, kt·ry jest potrzebny (ze wzglňdu na ryzyko starzenia 
siň niekt·rych materiağ·w ï w szczeg·lnoŜci jeŜli chodzi o kolor -). 

- StňŨenie roztwor·w do dezynfekcji powierzchni na bazie alkoholu musi byĺ niŨsze od 30%.  
Uwaga: proces dezynfekcji koŒcowej jest kompatybilny z ğ·Ũkiem medycznym i jego akcesoriami. 
 
 
 
 
 
 
 

10.6. Okres eksploatacji 
 
W normalnych warunkach uŨytkowania i konserwacji, okres eksploatacji wynosi 8 lat dla ğ·Ũek i 5 lat dla akcesori·w 
oraz pğyt. 
 

10.7. Gwarancje 
 

ü Wszystkie nasze produkty sŃ objňte gwarancjŃ dotyczŃcŃ wad fabrycznych, pod warunkiem 
przestrzegania normalnych warunk·w uŨytkowania i konserwacji. 

 

ü Gwarancja nie obejmuje koszt·w robocizny zwiŃzanych z koniecznoŜci wymiany konstrukcji lub czňŜci 
objňtych gwarancjŃ. 

 

ü Informacje dotyczŃce okresu gwarancyjnego poszczeg·lnych produkt·w zostağy zamieszczone 
w og·lnych warunkach sprzedaŨy. 

 

ü W kaŨdej korespondencji dotyczŃcej ewentualnego przeprowadzenia prac konserwacyjnych naleŨy 
koniecznie podawaĺ dane zamieszczone na etykiecie identyfikacyjnej ğ·Ũka oraz element·w 
elektrycznych, jeŨeli prowadzone prace ich dotyczŃ. 

 

ü Wymiana jest przeprowadzana przy uŨyciu oryginalnych czňŜci zamiennych w okresie obowiŃzywania 
gwarancji w naszej sieci dystrybutor·w, w odniesieniu do poczŃtkowego terminu okresu 
gwarancyjnego. 

 

ü Aby skorzystaĺ z praw dotyczŃcych gwarancji i ograniczyĺ koniecznoŜĺ fakturowania, wadliwe czňŜci 
muszŃ zostaĺ odesğane do naszej firmy. 

Produkt wyğŃcznie do uŨytku zewnňtrznego, nie poğykaĺ, przechowywaĺ 
w bezpiecznej odlegğoŜci od Ŧr·değ ciepğa i unikaĺ kontaktu z oczami 
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10.8. Przewodnik rozwiŃzywania problem·w 

 
PROBLEM MOŧLIWA PRZYCZYNA ROZWIłZANIE 

Cağe ğ·Ũko nie dziağa Brak zasilania elektrycznego ğ·Ũka Sprawdziĺ podğŃczenie zasilania elektrycznego 

(zielona lampka kontrolna na skrzynce zasilania) 
Sprawdziĺ og·lne zasilanie w sieci 

Ukğad zdalnego sterowania jest cağkowicie 
zablokowany 

Odblokowaĺ ukğad zdalnego sterowania 

Ukğad zdalnego sterowania na podczerwieŒ nie jest 
zasilany lub poğŃczony z odbiornikiem. 

ZdjŃĺ jňzyczek zabezpieczajŃcy osğonň tylnŃ 
Sprawdziĺ baterie 

Odwr·ciĺ niewielki stycznik na g·rze pilota 

Nieprawidğowe podğŃczenie jednego lub wiňkszej 
liczby przewodów 

Sprawdziĺ prawidğowe podğŃczenie przewod·w elektrycznych 
Sprawdziĺ obecnoŜĺ zaczep·w zapobiegajŃcych moŨliwoŜci zerwania 
przy zğŃczach kabli 

Jeden lub wiňcej przewod·w jest przeciňtych lub 
przytrzaŜniňtych 

Sprawdziĺ stan i poprowadzenie przewod·w elektrycznych 

Jeden z elementów elektrycznych jest uszkodzony Skontaktowaĺ siň z serwisem naprawczym 

Cağe ğ·Ũko nie dziağa, kr·tki, nieciŃgğy sygnağ dŦwiňkowy jest emitowany po 
wciŜniňciu jednego z przycisk·w na pilocie 

Skrzynka poğŃczeniowa znajduje siň w stanie bğňdu Wyzerowaĺ skrzynkň (Ä resetowanie skrzynki) lub skontaktowaĺ siň z 
serwisem naprawczym jeŜli wyzerowanie jest niemoŨliwe 

CiŃgğy sygnağ dŦwiňkowy jest emitowany po wciŜniňciu jednego z przycisk·w 
na pilocie 

OsiŃgniňty zostağ ostatni cykl baterii zasilajŃcej PodğŃczyĺ ğ·Ũko do zasilania sieciowego, aby nağadowaĺ bateriň 

Dğugi, nieciŃgğy sygnağ dŦwiňkowy jest emitowany, kiedy ğ·Ũko znajduje siň 
w pozycji górnej (normalne poğoŨenie) 

Hamulce ğ·Ũka nie dziağajŃ (normalne poğoŨenie) WcisnŃĺ przycisk zmniejszania wysokoŜci, aby ğ·Ũko nie byğo ustawione 
na k·ğkach (uŨytkowanie normalne) 

Wybrana funkcja ğ·Ũka nie dziağa Funkcja zostağa zablokowana na pilocie Odblokowaĺ funkcjň na pilocie 

OsiŃgniňta zostağa pozycja koŒcowa ruchu UŨywajŃc pilota uruchomiĺ ruch w kierunku przeciwnym 

Mechanizm jest zablokowany przez element 
pochodzŃcy z zewnŃtrz 

UsunŃĺ element bňdŃcy przyczynŃ zablokowania 

Nieprawidğowe podğŃczenie jednego lub wiňkszej 
liczby przewodów 

Sprawdziĺ prawidğowe podğŃczenie przewod·w elektrycznych 
Sprawdziĺ obecnoŜĺ zaczep·w zapobiegajŃcych moŨliwoŜci zerwania 

przy zğŃczach kabli 

Jeden lub wiňcej przewod·w jest przeciňtych lub 

przytrzaŜniňtych 

Sprawdziĺ stan i poprowadzenie przewod·w elektrycznych 

Jeden z elementów elektrycznych jest uszkodzony Skontaktowaĺ siň z serwisem naprawczym 

Wykonywanie wybranej funkcji ğ·Ũka jest przerywane podczas ruchu OsiŃgniňta zostağa pozycja koŒcowa ruchu UŨywajŃc pilota uruchomiĺ ruch w kierunku przeciwnym 

OsiŃgniňta zostağa zaprogramowana pozycja ruchu 
(jest to zdarzenie normalne) 

Zwolniĺ przycisk pilota i wcisnŃĺ ponownie (cykl normalny) 

Mechanizm jest zablokowany przez element 
pochodzŃcy z zewnŃtrz 

UsunŃĺ element bňdŃcy przyczynŃ zablokowania 

Ğ·Ũko nie moŨe zostaĺ przemieszczone / przemieszcza siň z trudem Ğ·Ũko nie zostağo kompletnie ustawione na k·ğkach WcisnŃĺ przycisk ustawiania na k·ğkach na pilocie aŨ do chwili, kiedy ruch 
zostanie zatrzymany 

K·ğko kierunkowe przeszkadza w przemieszczaniu 
ğ·Ũka 

Ustawiĺ pedağ w pozycji 4 k·ğek wolnych 

Element zewnňtrzny blokuje jedno lub wiňkszŃ 
liczbň k·ğek 

UsunŃĺ element bňdŃcy przyczynŃ zablokowania 

Uszkodzenie jednego lub wiňkszej liczby k·ğek Skontaktowaĺ siň z serwisem naprawczym 
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11. UTYLIZACJA 
 

Produkt musi zostaĺ przekazany do utylizacji, jeŨeli podstawowe wymogi nie sŃ dğuŨej speğnione, 
a w szczeg·lnoŜci, jeŨeli produkt utraciğ swoje poczŃtkowe parametry i zgodnie z procesami produkcyjnymi nie 
mogŃ one zostaĺ przywr·cone. 
 
NaleŨy podjŃĺ odpowiednie Ŝrodki, aby produkt nie m·gğ byĺ dğuŨej uŨywany do cel·w, do jakich byğ poczŃtkowo 
przeznaczony. 
 

Symbol przekreŜlonego kosza oznacza, Ũe elementy elektryczne produktu Winncare sŃ 
uwaŨane za urzŃdzenia elektryczne i elektroniczne w rozumieniu przepis·w Unii Europejskiej 
i Rady nr 2012/19/UE w sprawie selektywnej zbi·rki odpad·w zuŨytych urzŃdzeŒ 
elektrycznych i elektronicznych (WEEE). Baterie i akumulatory, kt·re mogŃ byĺ uŨywane w 
tych produktach podlegajŃ postanowieniom Dyrektywy Unii Europejskiej i Rady nr 2006/66/WE 
z dnia 6 wrzeŜnia 2006 roku, dotyczŃcej baterii i akumulator·w oraz ich odpad·w. W zwiŃzku 
z powyŨszym, na terenie Unii Europejskiej cağy produkt i/lub ğatwo zdejmowana czňŜĺ 
elektryczna i baterie/akumulatory wykorzystywane w produkcie Winncare muszŃ zostaĺ 
przeznaczone do selektywnej zbiórki odpadów.  

 
W przypadku Francji oraz francuskich departament·w i terytori·w zamorskich, firma Winncare oferuje rozwiŃzania 
dotyczŃce recyklingu urzŃdzeŒ elektrycznych i elektronicznych - odpowiednie informacje sŃ dostňpne na witrynie 
internetowej pod adresem http://www.winncare.fr lub w dziale ochrony Ŝrodowiska firmy Winncare pod numerem 
telefonu +33 (0)2.51.98.55.64. 
 
Ponadto firma Winncare zachňca do podejmowania dziağaŒ w celu ograniczenia moŨliwych negatywnych 
konsekwencji odpad·w dla naturalnego Ŝrodowiska i zdrowia publicznego we wszystkich pozostağych krajach, 
poprzez Ŝcisğe przestrzeganie wszystkich miejscowych przepis·w dotyczŃcych selektywnej zbi·rki odpad·w 
zuŨytych urzŃdzeŒ elektrycznych i elektronicznych, a takŨe baterii i akumulator·w. 
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